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The most traditional lantern festival
in southern Taiwan, Kaohsiung
Lantern Festival kicked off on February
16, 2008 with the theme of "Love,
Happiness". This year's two-week long
lantern festival features the tallest
theme lantern on the sea and marvelous
international performances, which
makes Kaohsiung City radiate with a
joyful festive atmosphere.

The theme lantern launched on the
of this
lantern

sea is the most catching focus
year's festival. The theme
"Expecting The World Games in the
Year of Rat" is mounted at the mouth of
Love River instead of at its center which
is the usual location. The 20-meter high,
12-ton lantern is the first one mounted
on the sea in Taiwan. It consists of
1,512 energy-saving LED light tubes
with multiple lighting combinations
presenting diversified lighting effects.
When the theme lantern is lit up, its
imposing magnificence represents
Kaohsiung's determination of embracing
the world and greeting the World Games
20009.

The water dance performances and
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The 20-meter high, 12-Ton theme lantern
consists of 1512 energy-saving LED light
tubes with multiple lighting combinations
presenting diversified lighting effects.
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fireworks are also the best of all years
past. Specially-designed fireworks such
as the "l Love KH" slogan and Mickey
Mouse graphic are set along with
stunning spouts of dancing water to
bring about a wonderful visual feast. It is
worth noting that the background music
for the theme performance was
composed by Jamii Szmadzinski. This
Grammy Award winner created the
theme music named "Love River"
especially for this year's lantern festival.

This year, the lantern festival is more
than merely a theme
traditional festive lanterns. Light, music,
and performances are integrated to

2008
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lantern and

create cheerful visual enjoyment. During
the 16 days of the festival, different
theme performances are organized
every day. Performances are sponsored
by sister cities in Japan, South Korea,
Mongolia, Seattle, and Portland.
Famous cultural and art performance
groups from around the nation and the
world will also join this event. There are
cultural and art parades,
performances, installation art displays, a
"Love, Happiness" blessing corner, mini
World Games, a family fun park, local
specialty stands, gourmet carnivals, and
so forth. Such diversity will not only
satisfy the cravings of Kaohsiung
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residents, but also attract millions of
tourists. Heavy visitor flows are
expected throughout the festival dates.
With the city government's ability of
providing diverse and internationalized
festival programs and managing large
events, the World Games 2009 in
Kaohsiung will definitely be more

remarkable and worth anticipating.

In order to promote World Games 2009
Kaohsiung, the city government designed
lanterns with the features of the World
Games Mascots- Gao Mei and Syong Ge.
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Kaohsiung City joined ICLE}

n 2006, the city of Kaohsiung, known

as a industry city,
membership of Local Governments for
Sustainability (ICLEI) as the entity of
Kaohsiung City. Kaohsiung thus became
the first city in Taiwan to join ICLEL
Joining this organization facilitates
Kaohsiung in acquiring technical
consulting and training with renowned
professional experts in the field of
climate change, as well
knowledge with other cities.

obtained

as share
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During the ICLEI conference in 2007,
Kaohsiung City Government presented
their stand on introducing Kaohsiung's
efforts in tackling greenhouse gas
emissions
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in 1990, ICLEIl is an
association which is

Founded
international
comprised of more than 67 countries
and 715 local governments in order to
contribute to sustainable development.
ICLElI supports regional local
government organizations in tackling
greenhouse gas emissions in order to
implementation of
sustainable development.

In December 2007, headed by
Director-general Yu-Jheng Siao of the
Environmental Protection Bureau, the
delegation of Kaohsiung City
Government attended the 13th United
Nations Climate Change Conference in
Bali, Indonesia. During the conference,
Director general Siao introduced
Kaohsiung's Cities for Climate
Protection (CCP) to the Secretary
General of ICLEI.

At this conference, the delegates
elaborated on how Kaohsiung City
copes with climate changes. Kaohsiung
City has been able to take control of
production of carbon dioxide caused by
manufacturing processes, hence
stimulating industry to adopt relevant
policies. Currently, the city curbs
pollution from vehicles and motorcycles
by encouraging discarding poorly-
maintained or aged motorcycles, which
are proven to emit much more carbon
dioxide than newer or maintained ones.
In addition, the city has arranged hike

achieve the
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paths around the city in cooperation with
Kaohsiung Mass Rapid Transit Station.
In the near future, in order to encourage
residents to ride their bikes around the
city, the city government has plans for
bike rental stations to promote the use
of bikes. This is one of the measures to
decrease greenhouse gas emissions.
Another measure to help Kaohsiung
cope with environmental issues is to
generate power from the marsh at
Sicingpu Landfill, which utilizes methane
to generate power.
expected to cut down on greenhouse
gas emissions by 300,000 tons. There is

This measure is

a plethora of measures to be taken into
action. In 2008, government sector aged
vehicles will be replaced with electric
hybrid vehicles; there will also be an
increase of green land space.

Kaohsiung City Government is
sending another crucial message, which
is that the city government will assist
companies to position themselves for a
carbon-constrained future. Kaohsiung's
preliminary challenge is to establish a
"Greenhouse Gas Inventory." The city
government is determined to act to curb
carbon emissions in order to create a
low-carbon emissions city.
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Kaohsiung City Government acts to curb emissions by increasing green land space

and providing convenient transportation.
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6,000 staff enthusiastically participated during the six-day tour of the City God. The tour exhibits the diverse

religion art and people's love toward the City God.

| he six-day tour of the City God
(Cheng Huang) of Zuoying finished

officially on January 6. On that Sunday,
thousands of pilgrims from other twenty-
two City God temples of Taiwan
gathered in the Lotus Pond
neighborhood to express their respects
to the City God, who has been listening
to people's voice here since the Cing
Dynasty.

According to Mao-Sheng Jhuang, the
Chief Secretary of the City God Temple,
the City God gave instruction about the
tour and the starting date through the
incense burning last year. Since the
seven-day tour for celebrating the three
hundred-year completion of the Temple
in 1994, this is the first tour and
demands a working staff of six
thousand.

Before the tour, the leading gods
patrolled in the temple court. Then,
supporters lifted the sixty-kg golden City
God statue from the black wooden
palanquin and announced the start of
the tour. During the six days of tour, the
City God patrolled the eleven
neighborhoods under his control. Areas
include the Kezailiao in the north, south

to the Pingtung Harbor, east to Dingjin
and west to Neiwe in Kaohsiung. The
tour exhibits the diverse religion art and
people's love toward the City God.

On the last day of the tour, twenty-two
City God statues from Taipei and
Penghu gathered in the Lotus Pond
neighborhood and were carried in turn
to the temple court to show their
respects. As the sound of gongs and
drums and the fireworks thundered, the
surrounding area was crowded by
pilgrims and temple priests. The Tour
Committee also prepared a dinner feast
for everyone that night.

According to the Chief Secretary, the
temple, rebuilt in 1968, was originally

completed in 1704
and was just a cottage
on the Pizihtou in
Fongshan County.

During the
Japanese colonial era,
in order to promote its
colonization policy, the
Japanese government
burned down the
temple. However, the
main statue remained
unhurt. The golden
main statue was about
two hundred cm in
height with movable
limbs. After the World
War I, the Japanese
Government was
collecting metals but
still not dare to destroy
the statue.

The golden statue, created by a
Chinese sculptor, is the largest City God
statue in Taiwan. Unlike other City God
statues in Taiwan, this wooden statue
has movable
tenons inside. The palanquin of the City
God was originally made of metal, but
was later melted by the Japanese
government to manufacture weapons.
Therefore, in 1918, the palanquin was
remade with black wood.

Inside the temple, there is a giant
abacus on the beam of the temple. The
abacus was carved with three words

limbs because of the

"Ask Your Heart" to remind the visitors
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to ask themselves if they have done
things right when they enter the temple.

In addition, there's a couplet written
by the honored scholar Jhao-Chang
Jhuo in 1741. The main idea is: "Good
deeds will be paid off with properity. If
not, then your ancestors must have
done something bad. When you pay off
their debts, prosperity will come to you.
Evil behaviors results in destruction. If
not, your ancestors must have left you
virtues. When their virtues are out, you
will face destruction." This couplet
indeed expresses the Chinese
traditional karma concept and reminds
everyone to always perform good
deeds.
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The Zuoying City God
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I f you want to experience the festive
atmosphere of Chinese New Year,
Sanfong Jong Street in Kachsiung City
is the place to go. Sanfong Jong Street
has recently undergone a space make-
over and has a brand new look. Around
the Chinese New Year time, it attracts
many people to shop for New Year
supplies such as sun-dried food,
candies, Many of the
shops here have been running for
decades. The friendliness these shops
offer thickens the festive atmosphere
indeed.

Sanfong Jong Street is not far from
Kaohsiung Railway Station. It has been
the wholesale centre of groceries since
the Japanese Era. The main business of
the street is the wholesale and retailing
of groceries, including farm produce,
seafood products, games, and Chinese
herbal
transformation of consumption style, the
shops here also offer goods such as
imported confectionary, herbal teas and
thousands of other products. When
Chinese New Year draws near, every
year people rush to Sanfong Jong
Street for their New Year supplies.

Sanfong Jong Street got its name
from the Sanfong Temple nearby. There

biscuits, etc.

medicines. In line with the
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are more than one hundred shops on
the street with more than half of them in
business for more than two generations.
After the renovations, Sanfong Jong
Street has broken free from the image
of a stereotypical traditional New Year
supplies street to a beautiful granitic
street in baroque style. The whole street
is sheltered with canopies, so the
shoppers do not have to worry about
getting wet when it rains.

Sanfong Jong Street is about 400
meters long. The shops here mainly sell
groceries and food products, such as
dried farm and seafood produce, grains,
snacks, dried mushrooms, Chinese
herbal medicines, confectionary, dried
fruits, tea leaves, etc. The wholesale
displays of huge bags of goods really
stir up the spirit of the New Year
celebration.

Sanfong Jong Street is still the biggest
wholesale centre of groceries in
Kaohsiung City. The successful
renovation of the street brings new
business opportunities to this area. The
main customers who shop on this street
are people who are in the catering and
restaurant business, and retailers for
groceries. In Cing Dynasty time, there
were nine major market streets in
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Kaohsiung, now Sanfong Jong Street is
the only one remaining.

In 2000, Sanfong Jong Street was
officially accredited by the Department
of Commerce, Ministry of Economic
Affairs as the Demo Avenue for the
renovated commercial zones. The
Department of Commerce, Ministry of
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Economic Affairs
guided the old
stores in Sanfong
Jong Street with the
help of expertise
and strengthened
their business
roots. They have
renovated the
whole area and
paved the street
with beautiful
granite to spruce up
the image of the
integrated
commercial areas.
Sanfong Jong
Street was
transformed into a
commercial
equipped with both
cultural charm and
tourism value.

There are a lot of
famous shops that
have been around

Zone

for decades on this
street. For example,
the New Jengfong Store located at
No.12; its best selling items are dried
shredded pork, tapioca balls, biscuits,
and dried fruits. The owner remembers
that the shop was already in business
during his grandfather's generation. The
busiest times during the day is 10-11
o'clock in the morning and 3 in the
afternoon.

Anocther famous shop is called Jiafu
Store at No.108. It opened in 1977. It
sells groceries such as dried
mushrooms, green beans, and red
beans. The best selling item in the shop
is dried mushrooms.

As for Hejeng Store at No. 88, the
best selling items are bean paste cakes
and sweet potatoes. Apart from candies,
biscuits, and dried watermelon seeds, it
also sells some traditional Taiwanese
toys like drawing games. The Dahsing
Boutiques' top selling items are candies
and imported food. The shop is
modernly decorated; however, it is an
old store which was established in 1972.
It mainly sells bathroom essentials,
essential oils, skincare products, green
products, aromatherapy lines, and
imported food. During the New Year
period, shoppers come here for sweets
and food products.




It is a rare experience. Walking into
galleries on the fourth floor of the
Kaohsiung Museum of Fine Arts where
the "Theater of Clay" is currently on
exhibit, one will see gigantic two-meter
high irregularly-shaped clay loops
towering across the entire exhibition
areas. These clay towers create a
bewildering atmosphere for the viewers
at first sight. When they walk closer by,
these art pieces resemble kelp and look
so light and delicate which conflicts with
the usual clay work. These clay loops
are so thin that the viewers are stunned
by the dynamics and complexity of the
work, but at the same time fear to
damage the work by walking or even
breathing too heavily next to them.
Some viewers have even said this
incredibly touching feeling gave them
goose bumps.

"Theater of Clay" is the 2008
Exhibition featuring Yung-Hsu Hsu's
work. There are two exhibition areas;
one full of towering clay loops, and the
other has a bridge composed of two
large monitors and mirrors. These two
exhibits use different materials, but the
concept behind them is identical - Self-
Observation and Communication.

The twenty exhibited clay loops are
among the forty pieces that Yung-Hsu
Hsu's created. Hsu mentioned that the
biggest significance of this creation lies
in the creation process. Over two and a
half years, he spent thirteen to fourteen
hours a day molding clay around tables
into tall loops. The wall of the loops had
to be as thin as possible, but also able
to make the loops rise on their own and
successfully fired and transferred. The
process was full of anxiety, insecurity,
exhaustion, and uncertainty. Unlike
other people, Hsu does not stick with
the elements that make a work
successful. Instead, he neglects the
factors that have benefited previous
work and keeps himself in tension when
working on a new piece. Through the
tension and long-lasting work, he
observes any potential impacts that may
arise, and further
communicates with himself internally in
order to achieve self-excess.

understands and

Every piece of work is an art creation
from scratch. Artists use their fingers to
shape the piece over and over again
until the action becomes routine. To
avoid being affected by the "inertia",
Hsu used many different parts of his
body to shape the clay, including the
back of his hands, his arms, and even
his cheeks. Seeing the surface of the
clay, you will feel Hsu's efforts and
strengths infused into the clay, which is
extraordinarily moving.

Born in Kaohsiung City, Yung-Hsu
Hsu's is an artist who engages himself
in making large clay art works regularly.
In recent years, he has worked in
Taiwan, New York, Japan, South Korea,
and Beijing. He taught in elementary
schools for 22 years before being
admitted to the Graduate Institute of
Applied Arts at Tainan National
University of the Arts. When he was
young, Hsu was a sprinter and won
many awards. He also played the zither
and performed in several concerts. Due
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Exploration and Innovative Seli-expression

Yung-Hsu Hsu's Theater of Clay

to illness, he had to stop playing the
zither. That was when he began to
devote himself to ceramics. Yung-Hsu
Hsu's revealed that the entire "Theater
of Clay" blueprint has not been fully
carried out yet. As the next step, he will
destroy the majority of the clay loops
created, record the whole process and
begin the next creation phase. Perhaps
Hsu's creation is just like his life journey
- full of continuous exploration and
innovative self-expression. Let us look
forward to his next art work!
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Tlle Butterily Princess Sets 3ail

©Text by Kuan-Chun Chen ©Courtesy of Chung-Hui Pao, Liouciou Township Office and Ocean Legend Develop Ltd.

The Butterfly Princess Ferry now
runs between the Love Harbor
Ferry Pier (in Kaohsiung) and Hsiao
Liouciou Island (Pingtung). Ilts maiden
voyage took place on January 6, 2008,
making the trip between Kaohsiung and
Hsiao Liouciou much quicker and more
convenient. Mayor Chen also has future
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plans to form a ferry
transportation network
which she hopes could
include a northern route to
Tainan and a southern
route to Kenting.

Butterfly Princess Ferry
' is operated by Ocean
Legend Develop Ltd. It
now only takes one hour to
reach Hsiao Liuchiu's
White Sand Port and it is
forecasted this express
ferry route will bring a
wealth
opportunities for the island.
Hsiao Liouciou residents

of business

came out to give the first
group of 149 passengers
of the Butterfly Princess
Ferry a grand welcoming.
Kaohsiung City
Government has
successfully developed
The Love Harbor Ferry Pier into a
visitors' hotspot. The surrounding areas
have also taken on an entirely new look.
With convenient parking and the Love
Boat, the Tourist Ferry, The Love Harbor
Ferry Pier has become the center of an
intricate water and land transportation
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network.

Hsiao Liouciou Island is also tourists'
hotspot and is the only coral island in
Taiwan. Famous for its beautiful sea
gardens, splendid scenery and famous
spots such as Vase Rock, Beauty Cave,
Lobster Cave and Black Ghost Cave,
the island is spectacular. Residents of
Hsiao Liuchiu depend greatly on fishing
and tourism for their incomes. With
direct routes from Kaohsiung, it is
forecasted the tourism will increase
substantially. These direct routes are all
part of a "Blue Highway" project. Mayor
Chen hopes these developments will be
a great role model for transportation
systems and improve local tourism.

The Love Harbor Ferry Pier-Hsiao
Liuchiu Island ferry will run one round
trip on Fridays and two over on

Saturdays, Sundays and holidays.

Monday to Thursday trips will only
operate according to need and special
bookings. Tickets regularly priced at
300NT (one-way) and 580NT (roundtrip)
and 350NT (one-way)
(round trip) on holidays.

and 680NT

Butterfly Princess Ferry Timetable
(The Love Harbor Ferry Pier, Kaohsiung - Hsiao Liuchiu Island, Pingtung)

Time Mon.- Thurs. Fri Sat Sun
Location S
Kaohsiung — No regular schedule 10: 00 09:00 | 09:00
Hsiao Liuchiu Island TBA on site I8 (O || 1L} 2 (ofa)
Hsiao Liuchiu Island — No regular schedule 175 00 11:00 | 11:00
Kaochsiung TBA on site ' 17:30 | 17:30

Contact: Kaohsiung (07) 521-5838, (07) 521-5839 ; Hsiao Liuchiu Island(08) 861-3967
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Embrace The World Games

OText by Ya-Ting Hou
©Photo by Chung-Hui Pao

flavor.

David Nedd, a British-Canadian,
speaks fluent Mandarin. He works
as English Trainer for the Bureau of
Human Resource Development, where
he assists in editing important
documents. Besides editing, he also
involved with The World Games 2009
volunteer training programs.

David considers Kaohsiung to be the
new face of Taiwan. He thinks hosting
the World Games 2009 presents a great
opportunity for Kaohsiung to demonstrate
that the city itself has the resources and
ability to organize world class sporting
events. The 2009 World Games will
definitely propel the city of Kaohsiung
onto the world stage. Therefore, he
suggests that Kaohsiung should begin to
create a friendly English environment
because language is crucial for act in the
global stage. For example, if the city
could well place English signs around the
city, the city would be able to offer more
friendly and convenient environment for
international tourists.

Eight of his twelve-year stint in Taiwan
has been spent in Kaohsiung. David
recommends a tour of the Former British
Consulate at Dagou, Cijin Beach,
Shoushan Zoo and the campus of
National Sun Yat-sen University. VWhen
David's friends visit, he would take them
to various night markets. According to
David, each night market has its own

those in the
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In recent years, the city appears in
brand new landscaping. Offering more
greenery park and wider roads to citizens
of Kaohsiung, David said that recent
urban regeneration has certainly raised
city living standards significantly. In
addition, the operation of Taiwan High
Speed Rail and Kaohsiung Mass Rapid
Transit has propelled the city into a new
era of transportation.

David praised Kaohsiung residents as
being more hospitable and warmer than

southern are more straightforward. He
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Helene Mueller- XOG's New Force with a Contagious Smile

©Text by Ya-Chun Lin
©@Photo by Ya-Ting Hou
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H elene Muller has a beautiful
Chinese name, Mu He Lin. She is a
new force for the World Games 2009
Kaohsiung Organizing Committee (KOC).
Her position is executive secretary of the
Cultural & Tourism Department of KOC.

Under the influence of Luxembourgian
culture from her father's side and French
from her mother's side, Helene has faced
the challenges of living in a multi-cultural
environment since a young age. She has
managed to find her own identity and
learn to appreciate different cultures in an
objective way.

Helene is very enthusiastic about Asian
culture. Before she came to Kaohsiung to
work, she had visited Taiwan several
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2009 Kaohsiung

said, by and large, southerners would
treat him as a welcome friend instead of
simply another customer when he
purchases at a market. Such displays of
genuine kindness win over his heart,
giving him a sense of being respected.
Yet, David still encounter some residents
"foreigner" in

He stressed that as
transits into a international
metropolis, minor details such as visitor
satisfaction should be taken
consideration. To tackle this particular
educating the youth of
Kaohsiung could well serve the purpose.
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times. She is very impressed by the friendliness and
hospitality of Taiwanese people. She said that she
feels very respected when she is with Taiwanese
people. Compared to her traveling experience in other
countries, people in Taiwan do not try to sell her things
all the time. She feels comfortable staying in Taiwan,
which makes her appreciate this island more.

Helene says that Taiwan makes her feel at home.
She is working on planning the opening and closing
events of the World Games as well as other tourist
cultural activities. This job not only combines her three
favorite things: sports, art, and culture, but also helps
her integrate into Kaohsiung City life.

Helene points out that the success of the World
Games 2009 relies not only on the hard work of the
KOC staff, but also the participation of every citizen of
Kaohsiung City. Therefore, the city has not only the
spectacular World Games to offer, but also a cultural
exchange opportunity for our friends from all over the
world. For Helene, every day in Kaohsiung City is a
brand new day with fresh experiences.

Helene recalled that a few days ago she met a lady
who greeted her with a big warm smile, then handed
her a couple oranges as a gift. It's through experiences
like this that she senses a genuine openness and
warm friendliness in Taiwanese people. Helene
emphasized that with simple body language and a
smile, friendship does not have a nationality and can
overcome any language barrier.

With living and working in Kaohsiung City, Chaishan
is Helene's favorite spot for watching sunsets, where
you can enjoy the beautiful view of Kaohsiung Port and
Sizihwan Bay. Being laid back, she also enjoys
relaxing outdoors and having a drink with friends. She
thinks that at times like this she feels so close with
friends who are with her that they don't even need to
talk.
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J apanese Ramen noodles are served smoking hot
in a milky white soup. In Kaohsiung, the two most
famous Japanese ramen nocdles chains are Sanchin
and lItalo. If you like ramen noodles, they are
certainly worth trying.

Italo Ramen

Italo Ramen originated from Kyushu and is known
for its black pork and white milky soup. The soup is
rich and tasty without the strong smell of pork.
Prepared with thin chewy ramen noodles and honey
barbecue pork, ltalo ramen noodles are truly a
favorite amongst ramen lovers.

The secret to Italo's success is the pork broth
boiling process that takes 24 hours. There is a
variety of Italo Ramen noodles. One of these dishes
is known as that spicy Kyushu Jigoku ramen and
ocean-inspired Mentaike ramen. The difference
depends on which pork broth was utilized in the
creation of the dish. The white pork broth is prepared
with a lengthy boiling process of the black pork
bones. This boiling process draws out the calcium,
marrow and nutrients inside the bones and is
deliciously infused with the soup. This not only
makes the noodles more delicious, but also makes it
particularly rich and milky.

Kyushu Jigoku Italo Ramen is known for its dark-
red-color and is named Hellish-roaring-flame Ramen.
Many Ramen restaurants use hot and spicy sauces
or oil as the soup bhase for Jigoku ramen. However,
with ltalo's Kyushu Jigoku ramen, hot springs are the
inspiration for this dish. Kyushu Japan is the home of

+

a hot spring resort called "Jigoku Onsen". The
water from these hot springs is full of Ferric Oxide
giving it dark reddish color. Drawing from its Kyushu
origin, Italo Kyushu uses spicy miso paste
(imported from Japan), pork broth and sauteed
vegetables. This dish boasts a reddish color similar
to the hot springs of "Jigoku Onsen". Italo's Kyushu
Jigoku ramen is unlike any other dish of its kind.

Sanchin Ramen Noodles Shop

Sanchin is a famous ramen noodle restaurant
chain from Japan. Established by founder Koyama
Kunio, his most popular restaurant locations can be
found in Hokkaido, Tokyo and Kyushu in Japan.
Sanchin's first restaurant in Taiwan opened in
Kaohsiung City, seven years ago and is located on
Datong 2nd Road.

Sanchin's most famous dish is its Tonkotsu
ramen. This dish is prepared by lengthy boiling
process of the pork thighs and back bones. The
marrow and
cartilage are
subsequently
infused into the
soup giving it a
simply delicious
taste. Sanchin
also adds a
seafood broth,
making it even
more delicious.
Milk ramen is
the newest way
of preparing
these dishes
and has
become more
popular than
the traditional
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Sanchin Ramen Noodles Shop

Address: No.2, Datong 2nd Road, Kaohsiung City

Phone: (07)261-0777

Business Hours: 11am - 9:40pm

Italo Ramen

Address: No.15, Zhonghua 3rd Road, Kaohsiung City

Phone: (07)216-3696

Business Hours: 11:30am - 2:30pm, 5:30pm - 9:00pm
(Closed on Tuesdays)

“ Wy,

style of Japanese ramen noodles. This dish adds
chicken broth instead of the traditional pork broth and
is absolutely delicious.

Sanchin Ramen concentrates on maintaining a
temperature of 85 degrees Celsius when each order
is served to the customer. There are a variety of
steps that go into developing these noodles. These
steps include boiling the noodles, mixing in the
ingredients and adding the barbecued pork and
vegetables. The secret to making sure the noodles
are served piping hot is the insertion of a hot iron
plate into the ramen bowl. The hot iron plate is
removed just before the customer receives their
order.
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